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AHHOTAUMS
Cratbst mocBsiiieHa 0coOeHHOCTsIM o0paza Poccuu B mpon3BeneHUsIX aHTIIAMN-
CKOTO modsTa-poMaHTuka Y.bielika. PaccmarprBaroTcsi BEpOSITHBIE aClIeKThI 3HA-
KOMCTBa I1o3Ta ¢ Poccreit, yrmoMruHaHus pOCCUNCKUX TEPPUTOPUM B €TI0 IEPETIH-
CKe U Mpou3Be/ieHUsX. bielik HuKoraa He ObIBa Ha €BPONEHCKOM KOHTUHEHTE,
U €ro npezcTapiaeHne o Poccuu ObIIO TOCTAaTOYHO CMYTHBIM, O YEM CBUJIETEIb-

CTBYET YIIOMUHAHUE POCCUUCKUX TEPPUTOPUN B €0 IPOPOYECKHUX TTOIMAX.

JlJisi MUTUPOBAHUSA B HAYYHBIX HCCJIEI0BAHUAX
Cepneunas B.B. Poccusi u poccuiickue TEpPpUTOPUM B MPOU3BEICHUSIX

VYunesma bretika // A3bik. CioBecHocTb. Kynbprypa. 2015. Ne 3. C. 69-81.

Kurouesrbie ci10Ba
Poccus mazamu uHOCTpaHueB, YuibaMm bneiik, Taprapus, Cubups, reorpa-

¢us B muTeparype.

BBenenue

Jlo HacTosIIEero BpeMEeHH! OIyOJIMKOBAHO HECKOJIBKO CTAaT€ MCTOPUKO-JIUTEpa-

TYpPHOTO XapakTepa, NOCBSAIEHHBIX pelentnu bielika B pycckoii kynpType [Bentley
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1977; Warner 1983-1984; Bidney 1987; Yakovleva 2000; Annpeea, CMupHoBa
2012; Cepneunas 2013]. OOpaieHne K HCTOPUH «PycCKoro» bneiika MokeT 3Ha4YH-
TEIbHO 000raTUThCSI MOHUMAHUEM TOTO, CKOJIBKO CaM aHITIMHCKUM POMAHTHK 3HAI
o Poccun. Takum oOpaszoM, 11e/1bI0 JTAHHOM CTaThU CTAJO MPOSCHEHUE YepT oOpa3a

Poccuu B TBOpUEcTBe brelika.

Poccusi B BetukoOpuranuu: o0pa3 cTpaHbl

B KyJbTYpHOM noJie bieika

B 1811 roxy Opu1 Hanucan poman JlxeiiH OcTtuH «YyBCTBO M YyBCTBUTEIb-
HOCTBY, B 1812 — «lIlyremectBue YHainpa-I'aponsaa» mopaa baiipona, a B 1812-
1813 rogax Hamoneown nerrancs 3asoeBars Poccnro. HecMoTps Ha T, 4TO Ha nepuox
pOMaHTU3Ma MPUILIUCh SPKUE CTPAHUIBI PYCCKOW MCTOPHUM, aHIIMMCKUAN IMOAT U
XyIOKHHUK YuibsiMm breiik Hukorna He ObUT HA KOHTUHEHTE M HE CIIMILIKOM MHTEpe-
COBAJICS ’KU3HBIO CEBEPHOM CTpaHbl Poccuu — no cpaBHEHUIO, HAPUMED, ¢ AMEpH-
Kol mi AQpuKoOi, KOTOPBIN OBLTH Ba)KHBIMH XPOHOTOIMAMU €ro mo3M. OTronocku
POCCHUICKOM KM3HU HE TaK SPKO 3Byuyaiu B BennkoOpuTaHuu M Majo 3aTparuBajiu
KU3Hb [103Ta-BU3HOHEPA.

Jxex Jlunpaceit nucai, uyto bieliky 3aka3piBai paboTy «pyCCKUN KOMMEPCAHT»
Jlxeime Baitn: «Linnell went on trying to help. On 8 May 1822 he took Blake to
see James Vine, a Russian merchant living in Grevill Street, Brunswick Square, who
ordered copies of Thel, Milton and Joby» («JluaHen mprtTancs moMoub. 8 mast 1822
roga oH npusen bnerka ¢ BuzuTtom K xenMcy BaiiHy, pycCkOMy KOMMEPCAHTY,
KUBYLIEMY Ha | peBuiu1 CTpuUT, bprOHCBUK CKBEp, KOTOPBIM 3aKa3an konuu « Tamby,
«Munsrona» u «HMosay) ' [Lindsay, 1979, 244]. Onnako yTBepkacHHe, uyTo Baiin
ObLT «PyCCKUM KOMMEPCAHTOM», HE COBCEM TOYHO. JIroOUTenh APEeBHOCTEM, EPBO-
OTKpPBIBATENIb MECT PACCENICHHS UTYaHOJOHA Ha OCTPOBE Y ailT, yacoBIIUK [[xeimc
Baiin poauincs Ha octpose [lopreu, HO 3arem nepeexan B Jlonnon [Moody 2010,
39]; on BoBce He ObLT pycckuM, HO ToproBai ¢ Poccueit u Oct-Unauei, uto, BEposiT-
HO, U CITOCOOCTBOBAJIO €0 OMMCAHUIO KAaK «PYyCCKOro KommepcaHTay. B ToT nepuon

BenukoOpuranus Obuta BaXHbIM TOProBbiM maptHepoMm Poccun: B X VIII u neppoii

1 IlepeBoa 3z1ech u aanee Halll, €CJIM He yka3zaHo nHoe. — B.C.
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nojnoBuHe XIX Beka aHINIMYaHE JIEp>Kajld B CBOMX PyKax TPETh PYyCCKOM BHEIIHEN
TOPTOBJIA. AHITIMMCKKE KYNIbl NPUBO3WIN U3 Poccun neH, neHbKy, MepCTh, callo,
KOXH, XJ1€0, ¥ BBO3WIH B Poccuio cykHO, Me0Oeb, mocyy, Oymary u nepbsi, KOTOpble
MIPOU3BOIUIIUCH HA aHTIIMUCKUX (haOpHKax.

bieitk ynomunaer Poccuio B nmucbMme Kk Yuinbamy Xeinu, 28 masa 1804 rona:
«Mr. Carr call'd on me <...> He is now going to Russia; hopes that the negotiations
for this business 1s not wholly at an end, but that on his return he may still perform
his best, as your assistant in it» («Mens Bb3Basn muctep Kapp <..> Celiuac oH enet
B Poccuto, Hajiesich, YTO TOPTOBIS AJIs Aeia <XyJI0KECTBEHHOW KPUTHUKI> — BElb
HE MOCJEIHSSA, U YTO [0 BO3BPAIIICHUH OH BCE €II[E€ MOXKET COBEPILIEHCTBOBATHCS KaK
Bai accucteHT») [Blake, 1804, www]. brnelix ynomunaet [I)oHa (mo3Hee c3pa)
Kappa (1772-1832), 6appuctepa CpenHero temiuia u myrerniectBeHHuka. B 1804
rojay oH noo6siBasl B Poccum — yto 6b110 onucano B ero kaure «CeBepHoe JeTo, WIIN
nyTemecTsue Bokpyr banruiickoro mopsi» [Keynes, 1956, 127]. U xots Ixou Kapp
onuchiBaeT Poccrio kak cTpaHHOE U HEMPUBBIYHOE MECTO, OH OTJIAeT JIaHb €€ M03-
tuuHocTu: «If you ask whether the sensibilities of nature ever softened the Russian
breast, read what the poor exiles have expressed in the desolate wilds of Siberia, and
it will put the feelings of your own heart to their fullest proof. In those regions of
gloom, the poet may catch some of the finest subjects for his muse» («Ecnu xoture
3HATh, CMATYAJIA JTU BOCIIPUUMUYUBOCTH K IMIPUPOJIE YLy PYCCKOTO YeJIoBeKa, — Mpo-
YTUTE TO, YTO O€JHbIC M3THAHHUKU MUCATIU B MYCTHIHHBIX CUOMPCKUX AEOpsX, U
CMOXETEe MPOYYBCTBOBATh OTBET BCEM cepiieM. B 3Tux oOuTensx Mpaka rmoisT Mo-
KET HAWTU caMble MPEKpacHbIe TEMBI I cBoel My3b1») [Carr, 1805, 244].

VYnomunanus o Poccun B okpyxkenun bieiika Obutn pazHooOpassbl. Tak, yBa-
»aemblil brieiikom xynoxxHuk J[xelimMc bappu coBepini B koHie 1760-x nmoe3aky B
Wranuro, 0TKyz1a NIpUBeE3, B YACTHOCTH, TUIICOBBIN cienok JlaokooHa (HeManoBax-
Hoe s biielika nmpousBeneHue uckyccra). bappu ¢ pazapakeHneM yrnoMHHaI O
pycckoMm rerepasie Kupuiiie PazymM0OBCKOM, KOTOPBIN IEPEKYMII HA PUMCKOM PBIHKE
HEKOTOphIe IeHHOCTH: «A general belonging to the empress of Russia [Catherine
I1], has had several of the great antiques moulded off, to send to Russia» («I'enepan
pycckoit umneparpuiibl <Exkarepunsl [1> 3amoirydusin HECKOJIBKO APEBHOCTEMN, YTOOBI

otnpaButh ux B Poccuton) [McCarthy, 2007, 61].

Russia and Russian territories in works of William Blake



72 Language. Philology. Culture. 3'2015

VYnoMsiHeM H el1ie OJIUH Kypbe3HbIi «pakT» o cBs3u bretika ¢ Poccueil. B kaure
A.Ctopu MOXHO HalTH YIIOMHUHAHHUE O TOM, YTO MM T€pOsi aBTOPCKON MUDOIOTUN
brneiika, I poouna 3 «IlepBoit kauru KOpusenay, B mepeBojie ¢ pyCCKOTO — «3eMJISH
[Story, 1973, 118], uyto m1yOoko HeBepHO. Y bielika 370 MMs 1€HCTBUTENBHO CBA3a-
HO CO CTUXMEN 3€MIIH, HO €70 BEPOATHAS CIABSHCKAs S TUMOJIOTUS BOCXOIAUT, CKOpEe
BCETr0, K HA3BaHUIO CTapUHHOTO ropojia [ ponHo (ucropuueckue Bapuantsl — Grodna,
Hrodna) B coBpemenHoit benapycu. Bo Bpemena brielika 3TOT ropoi Haxoauics moJy

BJIACThIO POCCHIICKON MMIIEPUH.

Poccuiickue reppuropuu B npousBeaenusax bieika

brnelik ynomunaetr Poccuto 1 ee oTeNbHbIe TEPPUTOPUH B CBOMX OOJIBIIMX MPO-
pOYECTBax, B CBOETO POJla BETXO3aBETHBIX KATAJIOTH3AIMAX — TaM, TN OH, Mpej-
IIECTBYSl CTHJIIO YWTMEHA, 0000IaeT MHp €IUHBIM TBOPYECKUM, MPOPOUYECKUM
B3[JISIJIOM.

[ToaT gBaxkael ynomunaet Poccutro B moame «Mepycanmum». Ee nepeBon Ha pyc-
CKHI SI3BIK JIO CUX ITOP HE OITyOJTMKOBAH; MbI PUBOANM IiepeBo Jmutpus CMupHOBa-
Canosckoro, noctynssiid B nuHTepHeTe. Kak numer @.J/[3iimon, «B xpame Ypusena
«ITonwmma, Poccus u IIBenus» — €ro «yrTHbBIE 3aiIbl JJjIs oTAbIXa» [Damon, 2013,
352]. IIpouutupyem CTpaHuily 58 OpUTrMHAIBHON KHUTH:

Urizen wrathful strode above directing the awful Building:

As a Mighty Temple; delivering Form out of confusion

Jordan sprang beneath its threshold bubbling from beneath

Its pillars: Euphrates ran under its arches: white sails

And silver oars reflect on its pillars, & sound on its ecchoing

Pavements; where walk the Sons of Jerusalem who remain Ungenerate

But the revolving Sun and Moon pass thro its porticoes,

Day & night, in sublime majesty & silence they revolve

And shine glorious within; Hand & Koban archd over the Sun

In the hot noon. as he traveld thro his journey; Hyle & Skofield

Archd over the Moon at midnight & Los Fixd them there,

With his thunderous Hammer; terrified the Spectres rage & flee

Vera V. Serdechnaya
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Canaan i1s his portico; Jordan is a fountain in his porch;
A fountain of milk & wine to relieve the traveller:
Egypt is the eight steps within, Ethiopia supports his pillars;
Lybia & the Lands unknown, are the ascent without;
Within is Asia & Greece, ornamented with exquisite art:
Persia & Media are his halls; his inmost hall is Great Tartary.
China & India & Siberia are his temples for entertainment
Poland & Russia & Sweden. his soft retired chambers
France & Spain & Italy & Denmark & Holland & Germany
Are the temples among his pillars, Britain is Los’s Forge;
America North & South are his baths of living waters

[Blake, 1988, 207-208].
VYpu3seH, B ApOCTH 111aras, BXOAUT B CTPALTHOE CTPOEHbE —
B Moryunii Xpam, u obnekaer myranuily B Dopmy.
W3 nox KoJIOHH y BX0Ja, My3bIpsCh, cTpyuTcs Mopnan,
EBdpar nog cBogamu TEUET, M OTPAXKAIOTCS B KOJIOHHAX
Becio u3 cepebpa u 6emnblit mapyc. MHOXKHUT 5X0
[ITarn moromkoB Mepycanum HEMOPOKAEHHBIX,
CkBo3b Xpama noptuku npoxoast Conuue u JlyHa,
Bpaimasce neHs 1 Houb B 6€3MOJIBBU BEIMYABOM, OCBEIIAs
Xpam u3nyTpH, X311 ¢ Kobanom Hag CosiHIIEM B JKapKUid MOJIJIEHb
30 BosBoasT cBoj o6mmpHbIi, Xaitn u Ckopdunng — vag Jlynoit
[TonHouHBIH CBOM, U JIOC MX 3aKpEIUIsIET MOJIOTOM I'POMOBBIM.
PasrueBannsie [Ipuspaku B ucnyre yoeraror B XaHaaH,
B cocennuit xpam, tyna, riae OypHsiil Mopaan 6epét Havano —
®doHTaH BUHA U MOJIOKA, YTO W30aBISET MyTHUKA OT >KaXKIbl.
BuyTtpu B Bocbmu marax Erunet, Dduonus, aepkamiasi CTOJIIbI,
Branu 3a JIuBuen, paCKMHyIMCh HEBEAOMBIE 3EMIIH.
3nech Asus u ['pennsi ¢ OpHAMEHTOM HUCKYCHBIM.
Bort 3anb! [lepcuu u Munuu, a tam Beauxuii Tapmap?.

Kuraii, Cubups n Unaus — Tpu Xpama Jijis 3a0aB.

2 OueBuaHo, 31eCch Oonee TOYHBIM ObLT OBl IepeBo] «Benukas Taprapus», cM. HIKe.
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Jlis otnpixa — Poccus, 1IBeuus u [onvua.
Bort ®panuus, Ucnanusa, Utanua u anus, [omnanausa, ['epmanus —
[ecth XxpaMOB Mexk KOJIOHH, HaJ HUMU Jloca Ky3HHIla — bpuTanus,
JIBa yaHa 1y1s AKUBOM BOABI — AMEPHKA, BECh FOT U CEBEP.
[brelik, www].
Taxum obpazom, Poccust u poccuiickue TeppuTopuu, KOTophie bieiik, mo Bcei
BUJIMMOCTH, HE 33J1aBaJICS LENbIO pa3inyaTh, CTAJM MPOCTO MPEACTABUTEISIMU IT-
HUYECKOTO pazHooOpasus yenoseuectra. C.J[pitmon numet: «Poccust — mectas us
TPUALIATUA JBYX HAPOIOB, KOTOPBIE OYIyT OXpaHITh CBOOOMY U MPABUTH OCTAIBHBIM
Mupom» [Damon, 2013, 352].
[Tporutupyem BTOpO# OTphIBOK U3 «Mepycanumay (ctpanuna 72):
The Nations wait for Jerusalem. they look up for the Bride
France Spain Italy Germany Poland Russia Sweden Turkey
Arabia Palestine Persia Hindostan China Tartary Siberia
Egypt Lybia Ethiopia Guinea Caffraria Negroland Morocco
Congo Zaara Canada Greenland Carolina Mexico
Peru Patagonia Amazonia Brazil. Thirty-two Nations
And under these Thirty-two Classes of Islands in the Ocean
All the Nations Peoples & Tongues throughout all the Earth
[Blake, 1988, 227].
O Hepycanum! HeBecra! xayT TeOs HApOIBL:
®paniry3, ucnaHen, UTalbsHEl, HEMEI, Pocc, NOJAK, IBE, TYPOK,
Apab u manecTuHell, nepc, HHAYC, KUTaell, CUOUPSK, MAMAPUH,
JluBuern, kont u 3¢uor, rBUHEEI, Kadp, HETP, MAPOKKAHEII,
bepbep, 6anTy, KaHajel, 3CKUMOC, MHAEeI], MEKCUKaHEIl,
[lepyanen, nararosen, ama3zoHel 1 Opa3uien — TpUALarh J1Ba HapoJa
N xpome Hux ocTpoBUTsIHE OKEaHUU —
Bce naruu, Hapobl, sI3bIKU IO BCE 3eMJIe
[bnelik, www].
HNHTepecHO OTMETUTH, YTO bielK NMpUBOAUT TPAAMIIMOHHBIE HA3BaHMS, B OT-
HOILIEHUHU POCCUNCKHUX 3€MeJIb MaJIo 3a00TIACh O COBPEMEHHOM MOJIUTHKE: TaK, OH

YIIOMHHAET PSJIOM, KaK paBHOIpaBHbIE Tepputopuu, [lonenry, Poccuto, (Bennkyro)

Vera V. Serdechnaya
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Tapraputo, Cubupb. COOTHOIIEHHE ITUX MECTHOCTEH, B IIPEJICTABIIEHUN €BPOIIEH-
neB Hayana XVIII Beka, HamsqHO mpeacTaBiaeHo Ha kaprax (cm. Puc. 1, Puc 2).
Baxno ormeruTts, yTo K KoHIy X VIII B., TO €CTh K TOMY BpEMEHH, Kak brielnk nucain
CBOM TI03MBI, K Poccuiickoii nmnepuun OblTH npucoequHeHa 6onbias yacth [1onb-
i 1 Cubupb, MOKpeIBaBiias pakTuuecku BCro miomaap Benukoit Taprapum.

Tartary (Taprapust) — oOutuii TepMUH, UCIIOTH30BABIIUICS B 3aaTHOCBPOTICH-
CKOM JhuTeparype u Kaprorpapuu B OTHOIICHHHM OOLIMpPHBIX obnacTteil ot Kacnus
10 Tuxoro okeana n no rpanun Kuras n Maaum Brutots 1o XIX Beka. Taprapus
BKJIIOUYaJia TEPPUTOPUIO YEPHOMOPCKO-Kacuiickux crenei, Bonru, Ypana, KaBkas,
Cubups, Typkectan, Monronuto u Manwxkypuro. Hazpanue «Tartary» npoucxoaut
OT COYETAHMS ATHOHUMA «TaTapbD», O]l KOTOPBIM B APEBHOCTH MOHUMAJIU BCE TIOPK-
CKHE€ U MOHT'OJIbCKME HapObl, C TPEYECKUM Ha3BaHUEM IpeucnogHei — Taprap.

B tperbem ToMe sHIMKIONE AN «bpuTtanukay, nznanHom B 1773 romy, ykazaHsl
cnenytomue ceeaenns o Taprapun: « TARTARY, a vast country in the northern parts
of Asia, bounded by Siberia on the north and west: this is called Great Tartary. The
Tartars who lie south of Muscovy and Siberia, are those of Astracan, Circassia, and
Dagistan, situated north-west of the Caspian-sea; the Calmuc Tartars, who lie between
Siberia and the Caspian-sea; the Usbec Tartars and Moguls, who lie north of Persia and
India; and lastly, those of Tibet, who lie north-west of China» («Taprapust — orpomHas
CTpaHa Ha ceBepe A3uu, orpannueHHast CHOMPBIO ¢ ceBepa U 3amajia: OHa Ha3bIBaeTCs
Benukoit Taprapueii. Tarapsl )kuByT U K 1ory oT MockoBun u Cubupu, — B Actpaxa-
HU, Yepkecun u Jlarectane, pacliojoKEeHHOM K ceBepo-3arnany oT Kacnuiickoro Mopsi;
KaJIMBILKHE TaTtapbl ooutaroT Mexay Cubupeio u Kacnuiickum MopeM; y30eKcKue
TaTapbl 1 MOHTOJIBI )KUBYT K ceBepy oOT [lepcum u NHauu; HakoHEll, TaTaphl >KUBYT B
Tubete, KOTOPBIH JEKUT K ceBepo-3amnany oT Kurtas») [Encyclopedia Britannica 1773,
887]. Takum ob6pazoMm, nmoHunManue Taprapun kKak 0cOOEHHON OrpoMHOM 00JacTw,
«OTPOMHOI HEOIPEeIeIeHHON MyCTHIHHON TEPPUTOPUH, CKYTHO OOMTAeMOM KOUYyIO-
My Tatapamu» [Damon, 2013, 396], 6su10 oOmenpunstsiM B X VIII B. B cnoBape
C./IpliMOHa IepeYrCIIeHbI CIydan YIIoMUHaHus Taprapuu B mpousBeacHusx bielika —
nosmax «Hepycanum» u «Muiiston» [Damon, 2013, 396].

Pacnipoctpanenune tepmuHa «CuOUpb» Ha OTPOMHBIE TEPPUTOPUU HEMOCPEI-

CTBCHHO CBA3aHO C HA3BAHUECM CTOJIHIIBI CI/I6I/IpCKOFO XaHCTBA TaTap, aHHCKCUPOBAH-

Russia and Russian territories in works of William Blake



76

Language. Philology. Culture. 32015

NiTorza

ol

3 A
e smsasriry
TOLIAu?URKYm

SO

¢ TrarEsoNT

| e
e el
!

w1

R

Puc. 1. Kapra MockoBumn, Iloabmm, MaJgioit Taprapumn.

Anrnuiickuii kaprorpag I'epman Mo, 1736 1.

N 780

20

&

) Dedicared 1 His H

0 F b Preslaw

A New Map

'0f GREAT TARTARY, and CHINA,
 with the adjyning Parts of ATA,
aaken, from. Ao B3 Ao o7 ASTA

hag/s
William Duke of Gﬂmm

Teroslaw-,

Troytn 5

B ¥
Mose < f’

] 2N K. of B
EUROPE

Y Tartars

T2 4?'3’: o v Gt o

> of China ts
memois of Markii the Jesuite Kc.

ITTLE TAR:

-

DT
Tizalk or N 5
Azow T ctigor]
o GEOREGIA
SENES

"Asf

esuith
1689,k the En

o G
> b apeagenih s
? e ] % ;

by
<
o

af
Lol
(This Draught of the Country to the NNE, and. East of |
China u“fc’w%ym e momoies of Verbisstthe Jeoui |
festern Tartars .
1)
/,F' &
Tz ernilosCrugor 2,
orBiack Tower Mg
-
Sabatiey Soint
or the Land 2w N
of Dogy B> > "‘P‘“"”( o 1.
o7 pod SO0 e e AMOERSE
dolhae \  Rabajewa \
Leng, lrarg. . Amoerse M,
;;ﬂ, e ar . & -y )
st |t ) Rt
W L Vo e or Wipchio o biher LA
ah T 5«;.4’;; French-

s L
,»‘ﬁ;}'ﬂﬂ"od"“
R

i%"%

@Zﬁd

% 4
¥ W fTan>
thay g Makan| 4O
i *JM‘] *me,‘ 7 7 v Binie

g B ) s e A & of Eglennit s

* : e/f/’f%%fdm* Wt* ¢:: 2 o ;ﬁ;{;ﬁ[‘ ./qu'onﬁry‘wy [u ‘c{é - ;’; ]

2o Jo L1 —"T“ z‘ " Tecording o Norwoods Computaligtney, i

A / Z, Fal6z. R 1fo\vizz KT A BT 7
Puc. 2. Besiukasi Taprapus, Kuraii. Anrnmiickuii kaprorpad asapa Yasuic. 1700

Vera V. Serdechnaya


http://publishing-vak.ru/philology.htm

World literature 77

HOro MockoBckuM 1apcTBoM Bo BpemeHa MBana ['po3Horo. B nocnanuu k koposese
Emuzasete (1570 1) MBan ['po3usbiif Tak u Ha3biBad cebds: «locymapp IlckoBckuii
U Benukui kHsA3b CMosieHckui, TBepckuil, 3eminu YepHurosckuii, Pszanckuit, I1o-
noukuit <...> u Bcess Cubupckue 3emian». B anmosssranoi auteparype Cubupb
MOSIBUTCSL KAK XPOHOTOIT CChUIBHBIX TOJBKO B KOHIE XIX Beka (CM. CTUXOTBOpEHHUE
«Siberia» amepukanckoi mosreccol Florence Earle Coates, 1898; «The Return of the
Exiles» amepukanckoro nosra George E. Woodberry, 1917).

B nosme «MwiibTon» brielk yroMuHaeT u3 cMexHbIX ¢ Poccuent teppuropuit
Tosibko Tapraputo (cTpanuna 14/15):

Then there was great murmuring in the Heavens of Albion

Concerning Generation & the Vegetative power & concerning

The Lamb the Saviour: Albion trembled to Italy Greece & Egypt

To Tartary & Hindostan & China & to Great America

Shaking the roots & fast foundations of the Earth in doubtfulness

The loud voic’d Bard terrify’d took refuge in Miltons bosom [Blake, 1988, 108].

[IpuBenem HaI nepeBoL:

Tyt 3a3Byuain Benukuii ponot B Hebecax AnbOuoHa,

O Ilopoxnenuu, u BeretaruBHoi cuiie, 1 00

Arnue-cnacutene: AnbOuoH Aporuyin — 1o Uranuu, I'penun u Erunra,

Ho Tapmapuu, Unnocrana u Kuras, u 1o Bennkoit AMepuku,

[ToTpsicast KOpHU U MPOYHBIE OCHOBAHUS 3€MJIM COMHEHUEM;

['pomxkorosnocsiii baps, ycTpalmBIIMCh, HalIe NpuoexuIle B Ayue MuiabsToHa.

Takum oOpazom, Poccust mpucyTcTBOBaa HA MU(OJIOTMUECKOM KapTe Mpou3Beie-
HuY biielika b Kak oHa U3 CTPaH MUPOBOM KapThl, HE TOJIKO HE BBIJEISISACH CPENN
JPYTUX, HO M HE CIIMIIKOM TOYHO OYEpUEHHAs: yIIOMUHAHKUE B OTJENbHOCTH [lombiim
u Cubupn, Taprapun u Poccun cBUAETENBCTBYET O TOM, YTO JyXOBHasi reorpadus

IM09Ta MaJIO COOTHOCWJIACH C AKTyaJIbHBIM aIMUHHUCTPATUBHBIM ACJIICHUCM MHUPA.

3aKjJaoueHue

Hecmotpst Ha To, uTO 3HaKOMBIE bielika ObiBanu B Poccuu u 1axke myOnmKoBaIn

MHTEPECHBIE 3aIIUCKHU O Iy TEIIECTBUSAX, 3Ta cTpaHa (BMecte ¢ Taprapueit, [lonbiei,
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Cubupbio) He TIpeIcTaBiIsLIa I M0dTa 0ocodeHHoro uurepeca. s bnetika Poccus
ObLIa TOJBKO OJHOM M3 CTpaH, HAIMA MUPOBOTO YEJIOBEUECTBA, HE OKPAITUBATIACh
HUKAKOW 0COOEHHOM AMoIuel uiu spkuM BrieyariaeHuem. s EBponsl Tex et oHa
He ObLIa LIEHTPOM JTyXOBHOIO MPUTSKEHUS], U CMEIIAHHOE YNOTPeOIeHNnEe Ha3BaHUM
CTpaH U MECTHOCTEMH, KoTophie B 31oxy koHIa X VIII — nauana XIX Beka yxe Obun
4acThl0 POCCUIICKON MMIIEPUH, TOJBKO MTOAYEPKUBAET TO, UTO J1s bierika Poccus,
kak 1 CuOuph, — HE CTOJILKO peaibHbIE CTPaHbI, CKOJIBKO CTPAHHUIIBI KaTajora MH-

¢dudeckoro mupa.
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Annotation

The article is devoted to the image of Russia and Russian territories in works of
William Blake. We consider the possible aspects of the poet's acquaintance with
Russia, Russian territories mentioned in his correspondence and writings. Jack
Lindsay wrote that "Russian merchant" James Vine ordered copies of Blake's
books; but this merchant he was not Russian, Vine traded with Russia, that prob-
ably contributed to his description as a "Russian merchant". Alfred Story men-

tions that Grodna, the name of Blake's character, 1s translates from Russian as
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'land', that is deeply wrong. The possible Slavic etymology of the name goes
back to the town of Grodno (Grodna, Hrodna) in modern Belarus; in times of
Blake this city was a part of the Russian Empire. Blake mentions Russia and its
separate territories in his great prophecies: he mentions the traditional names for
Russian lands, caring little about modern politics: for example, he mentions as
equal territories Russia, Poland, (Great) Tartary, Siberia. The last three countries
became the parts of the Russian Empire by Blake's time. Blake has never been
to the continent, and his view of Russia was quite vague, as evidenced by refer-
ences to Russian territories in his prophetic poems.
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